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AGREEMENT ON THE RESCUE 0F ASTRONAUTS. THE RETURN 0F ASTRONALr
AND THE RETURN 0F OBJECTS LAUNCHED IHTO OUTER SPACE

The Contractîng Parties,

Noting the great importance of the Treaty on Principles Goverming t]
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including ti
Moon and Other Celestial Bodies,' which cails for the rendering of ail possib
assistance to astronauts in the event of accident, dîstress or emergeni
landing, the prompt and safe return of astronauts, and the retuxn of objec
launched into outer space,

Desiring to develop and give further concrete expression to these duties,

Wishing to promote international co-operation in the peaceful exploratic
and use of outer space,

Prompted by sentiments of hurnanity,

Have agreed on the foilowing:-

ARTICLE 1

Each Contracting Party which receives information or cliscovers thatti
personnel of a spacecraft have suffered accident or are experiencmng conid
tions of dîstress or have made an emergency or unintended landing ini terr,
tory under its jurisdiction or on the high seas or i any other place not unde
the jurisdiction of any State shall immeiately:

(a) noti!y the launching authority or, if it cannot identi!y and immediate
ly communicate with the launchîng authority, imniediately make
public announcement by ail appropriate means of communication 1

its disposai;
(b) notify the Secretary-General of the United Nations, who shouid di-'

seminate the information without delay by ail appropriate means 0
communication at bis disposai.

ARTICLE. 2

If, owing to accident, distress, emergency or unintended landing, Ci~
personnel of a spacecra!t land in territory under the jurisdiction of a COI
tracting Party, it shall îmrediately taice ail possible steps to rescue thern al
render them ail necessary assistance. It shall inform the launching authofit
and aiso the Secretary-General of the United Nations of the steps it is taif
and of their progress. If assistance by the launchlng authority would helP t
effect a prompt rescue or would contribute substantially to the effective&
of search and rescue operations, the launching authority shall co-operate ie
the Contractîng Party with a view to the effective conduct of searchan
rescue operations. Such operations shall be subject to the directionan
control of the Contracting Party, which, shail act in close and continuil
consultation with the launching authority.

(1) Treaty Seri«u 1967 Ne. 19.



CORD SUR LE SAUVETAGE DES ASTRONAUTES, LE RETOUR DES ASTRONAU-
TES ET LA RESTITUTION DES OBJETS LANCÉS DANS L'ESPACE
EXTRA-ATMOSPHÉRIQUE

Les Parties contractantes,

Notant l'importance considérable du Traité sur les principes régissant les
tivités des États en matière d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-
Kosphérique, y compris la Lune et les autres corps célestes>, qui prévoit
le toute l'assistance possible sera prétée aux astronautes en cas d'accident,
détresse ou d'atterrissage forcé, que le retour des astronautes sera effectué

omptement et en toute sécurité, et que les objets lancés dans l'espace
tra-atmosphérique seront restitués,

Désireuses de développer et de matérialiser davantage encore ces
ligations,

Soucieuses de favoriser la coopération internationale en matière d'explo-
tion et d'utilisation pacifiques de l'espace extra-atmosphérique,

Animées par des sentiments d'humanité,

Sont convenues de ce qui suit:-

ARTICLE PREMIER

Chaque Partie contractante qui apprend ou constate que l'équipage d'un
gin spatial a été victime d'un accident, ou se trouve en détresse, ou a fait un
terrissage forcé ou involontaire sur un territoire relevant de sa juridiction
1 un amerrissage forcé en haute mer, ou a atterri en tout autre lieu qui ne
lève pas de la juridiction d'un État,

a) en informera immédiatement l'autorité de lancement ou, si elle ne
peut l'identifier et communiquer immédiatement avec elle, diffusera
immédiatement cette information par tous les moyens de communica-
tion appropriés dont elle dispose;

b) en informera immédiatement le Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies à qui il appartiendra de diffuser cette information
sans délai par tous les moyens de communication appropriés dont il
dispose.

ARTICLE 2

Dans le cas où, par suite d'un accident, de détresse ou d'un atterrissage
rcé ou involontaire, l'équipage d'un engin spatial atterrit sur un territoire
levant de la juridiction d'une Partie contractante, cette dernière prendra
Umédiatement toutes les mesures possibles pour assurer son sauvetage et lui
)porter toute l'aide nécessaire. Elle informera l'autorité de lancement ainsi
le le Secrétaire aénéral de l'Organisation des Nations Unies des mesures

nenees av
afin que ces operauons ae recnerene et ue sauve-
!acité. Ces opérations auront lieu sous la direction
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ARTICLE 3

If information is received or it is discovered that the personnel 0i
spacecraft have alighted on the high seas or in any other place not under 1
jurisdiction of any State, those Contracting Parties which are in a position
do so shall, if necessary, extend assistance in search and rescue operations
such personnel to assure their speedy rescue. They shail inform the launchi
authority and the Secretary-General of the United Nations of the steps tlJ
are taking and of their progress.

ARTICLE 4

If, owing to accident, distress, emergency or unintended landing, t
personnel of a spacecraft land in territory under the jurisdîction o! a Cc
tractlng Party or have been found on the high seas or in any other place r~
under the jurisdiction of any State, they shall be safely and promptly returfl
to representatives of the launching authority.

ARTICLE 5

1. Each Contracting Party which receives information or discovers that
space object or its component parts has returned to Earth in territory und
its jurisdiction or on the high seas or in any other place not under t]
jurisdlcton o! any State, sha]l notify the launching authority and tl
Secretary-General of the United Nations.

2. Each Contracting Party havîng jurisdiction over the territory on whil
a space object or its compontent parts has been discovered shail, upon t]
request of the launching authority and with assistance from that authoritY
requested, talce such steps as it finds practicable to recover the object
component parts.

3. Upon request o! the launching authorlty, objects launched into out'
space or their component parts found beyond the territorial lin-its o! tii
launching authorlty shail be returned to or held at the disposaI of represet
tives of the launching authority, which shail, upon request, !urnish identifyir
data prior to their return.

4. Notwithstanding paragraphs 2 and 3 o! this Article, a Contracting PaÈ'
which has reason to believe that a space objeet or its component par
dlscovered'in territory under its juriscdiction, or recovered by It elsewhere,~
o! a hazardous or deleterious nature may so notify the launching authorlt
which shail imnmediately take effective steps, under the direction and contr
o! the said Contractlng Party, to elinilnate possible danger o! harm.

5. Expenses incurred in !ulfilling obligations to recover and return a spac
object or its component parts under paragraphs 2 and 3 of thia Article shail t
borne by the launching: authority.
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t le contrôle de la Partie contractante, qui agira en consultation étroite et
Oritinue avec l'autorité de lancement.

ARTICLE 3

Si l'on apprend ou si l'on constate que l'équipage d'un engin spatial a
-rnerri en haute mer ou a atterri en tout autre lieu qui ne relève pas de la
Lridiction d'un État, les Parties contractantes qui sont en mesure de le faire
Ourniront leur concours, si c'est nécessaire, pour les opérations de recherche
t de sauvetage de cet équipage afin d'assurer son prompt sauvetage. Elles
formeront l'autorité de lancement et le Secrétaire général de l'Organisation

les Nations Unies des mesures qu'elles prennent et des progrès réalisés.

ARTICLE 4

Dans le cas où, par suite d'un accident, de détresse ou d'un atterrissage ou
'un amerrissage forcé ou involontaire, l'équipage d'un engin spatial atterrit

ur un territoire relevant de la juridiction d'une Partie contractante ou a été
rouvé en haute mer ou en tout autre lieu qui ne relève pas de la juridiction
"un État, il sera remis rapidement et dans les conditions voulues de sécurité
Ux représentants de l'autorité de lancement.

ARTICLE 5

1. Chaque Partie contractante qui apprend ou constate qu'un objet spatial
M des éléments constitutifs dudit objet sont retombés sur la Terre dans un
eritoire relevant de sa juridiction, ou en haute mer, ou en tout autre lieu qui
le relève pas de la juridiction d'un État en informera l'autorité de lancement
t le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

2. Chaque Partie contractante qui exerce sa juridiction sur le territoire
'Ir lequel a été découvert un objet spatial ou des éléments constitutifs dudit

]et prendra, sur la demande de l'autorité de lancement et avec l'assistance
le cette autorité, si elle est demandée, les mesures qu'elle jugera possibles
>Our récupérer l'objet ou ses éléments constitutifs.

, 3. Sur la demande de l'autorité de lancement, les objets lancés dans
espace extra-atmosphérique ou les éléments constitutifs desdits objets trou-
'é au-delà des limites territoriales de l'autorité de lancement seront remis
t représentants de l'autorité de lancement ou tenus à leur disposition, ladite
1torité devant fournir, sur demande, des données d'identification avant que
es objets ne lui soient restitués.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article,
Otte Partie contractante qui a des raisons de croire qu'un objet spatial ou des
q6rnents constitutifs dudit objet qui ont été découverts sur un territoire

evant de sa juridiction ou qu'elle a récupérés en tout autre lieu sont, par
eur nature, dangereux ou délétères, peut en informer l'autorité de lancement,
Il prendra immédiatement des mesures efficaces, sous la direction et le
0trôle de ladite Partie contractante, pour éliminer tout danger possible de
>rjudice.

5. Les dépenses engagées pour remplir les obligations concernant la
'écupération et la restitution d'un objet spatial ou d'éléments constitutifs
Udit objet conformément aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent
rticle seront à la charge de l'autorité de lancement.
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ARTICLE e

For the purposes of this Agreement, the termn "launchîng authority"l sh
refer to the State responsible for launching, or, where an international in<
governimentaI organization is responsible for launching, that organîzatc
provided that that organization declares its acceptance of the rights ai
obligations provided for in this Agreement and a majority of the Stat
members of that orjganîzation are Contracting Parties to this Agreement ai
to the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploi
tion and Use of Outer Space, mncluding the Moon and Other Celestial Bodies

ARTICLE 7
1. This Agreement shall be open to all States for signature. Any StU

which does not sign this Agreement before its entry into force in accordan
with paragraph 3 of this Article may accede to it at any tinie.

2. This Agreement shall be subject to ratification by signatory Stati
Instruments of ratification and instruments of accession shall be depositd
with the Governinents of the United Kîngdomn of Great Britain and Northe
Ireland, the Union of Soviet Socia]ist Republics and the United States
Amnerica, whîch are hereby designated the Depositary Governments.

3. This Agreement shall enter into force upon the deposit of instrumer,
of ratification by five Goverrnents including the Governments designated
Depositary Govermnents under this Agreement.

4. For States whose instrumients of ratificati on or accession are deposti
subsequent to the entry mnto force of this Agreement, it shahl enter into for,
on the date of the deposit of their instruments of ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform ahl signatory ar
accedîng States of the date of eac~h signature, the date of deposit of ea(
inEýtrnent of ratification of and accession to this Agreement, the date of i
entry into force and other notices.

6. This Agreement shahl be registered by the Depositary Goverrner
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

ARI~rCLE 8
Any State Party to the Agreement may propose amendments to th>

Agreemnent. Amendments shahl enter into force for each State Party to tl
Agreement accepting the amendments upon their acceptance by a majority
the States Parties to the Agreement and thereafter for each remaining Stai
Party to the Agreement on the date of acceptance by it.

ARIirCLEz 9
Any State Party to the Agreement may give notice of its withdrawal fr0l

the Agreement one year after its entry into force by wrltten notification ta tb
Deposltary Governments. Such withdrawal shall take effect one year fr0y
the date of recelpt of this notification.

ARTICLE 10
This Agreement, of which the English, Russian, French, Spanishan

Chinese texts are equally authentic, shall be deposited i the archives of th
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ARTICLE 6

Aux fins du présent Accord, l'expression «autorité de lancement» vise
tat responsable du lancement, ou, si une organisation intergouvernemen-
e internationale est responsable du lancement, ladite organisation, pourvu
'elle déclare accepter les droits et obligations prévus dans le présent
cord et qu'une majorité des États membres de cette organisation soient
rties contractantes au présent Accord et au Traité sur les principes régis-
it les activités des États en matière d'exploration et d'utilisation de l'espace
tra-atmosphérique, y compris la Lune et les autres corps célestes.

ARTICLE 7

1. Le présent Accord est ouvert à la signature de tous les États. Tout État
n'aura pas signé le présent Accord avant son entrée en vigueur conformé-

11t au paragraphe 3 du présent article pourra y adhérer à tout moment.
2. Le présent Accord sera soumis à la ratification des États signataires.

s instruments de ratification et les instruments d'adhésion seront déposés
Près des Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
Nord, des États-Unis d'Amérique et de l'Union des Républiques socialistes
'iétiques, qui sont désignés comme étant les gouvernements dépositaires.

3. Le présent Accord entrera en vigueur lorsque cinq gouvernements, y
apris ceux qui sont désignés comme étant les gouvernements dépositaires
c termes du présent Accord, auront déposé leurs instruments de
ification.

4. Pour les États dont les instruments de ratification ou d'adhésion seront
3Osés après l'entrée en vigueur du présent Accord, celui-ci prendra effet à
fate du dépôt de leurs instruments de ratification ou d'adhésion.

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai tous les États
auront signé le présent Accord ou y auront adhéré de la date de chaque

Lature, de la date du dépôt de chaque instrument de ratification du présent
2ord ou d'adhésion au présent Accord, de la date d'entrée en vigueur de
acord ainsi que de toute autre communication.

6. Le présent Accord sera enregistré par les gouvernements dépositaires
tformnément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

ARTICLE 8

Tout État partie au présent Accord peut proposer des amendements à
eCord. Les amendements prendront effet à l'égard de chaque État partie à
ecord acceptant les amendements dès qu'ils auront été acceptés par la
lorité des États parties à l'Accord, et par la suite, pour chacun des autres
ts Parties à l'Accord, à la date de son acceptation desdits amendements.

ARTICLE 9

Tout État partie à l'Accord pourra notifier par écrit aux gouvernements
'Ositaires son retrait de l'Accord un an après son entrée en vigueur. Ce
'Rit prendra effet un an après le jour où ladite notification aura été reçue.

ARTICLE 10
Le présent Accord, dont les textes anglais, russe, espagnol, français et

to>is font également foi, sera déposé dans les archives des gouvernements
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Depositary Governiments. DiIIy certified copies of this Agreement shail le
transmitted by the Depositary Governments ta the Governments of the signa-
tory and acceding States.

IN wITNEss wHEREop the undersigned, du]y authorised, have signed this
Agreemnent.

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington, the
twenty-seeond day of April, one thousandnmne hundred and sixty-eight.
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dépositaires. Des copies dûment certifiées du présent Accord seront adressées
Par les gouvernements dépositaires aux gouvernements des États qui auront
Signé l'Accord ou qui y auront adhéré.

EN FOI DE QUOi les soussignés, à ce dûment habilités, ont signé le présent
Accord.

FArrs en trois exemplaires à Londres, Moscou et Washington, le vingt-
deux avril mil neuf cent soixante-huit.
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